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inlocuirea falcilor de tiiere

0 pereche de falci de taiere este alcdtuitd intotdeauna din
doua falci de taiere (3), dintre care o falca de taiere este
marcatd cu un punct, iar cealalta falca de taiere este marcata
cu doua puncte. inlocuieste intotdeauna in pereche falcile de
taiere uzate sau deteriorate (vezi ,Montarea falcilor de téiere
(consulta imaginile A-E)“, Pagina 167).

Perechea de falci de taiere poate fi inlocuita intre sistemul
mobil de prindere (2) si sistemul stationar de prindere (4).
Observatie: Asigura-te cd cele doua falci de taiere (3) sunt
orientate corespunzator marimilor filetelor care trebuie
taiate (consultd imaginea D). O falca de taiere (3) pentru
dimensiuni metrice ale filetelor are cate o muchie de taiere
pentru fiecare mdrime a filetului. Aceasta se afld pe partea
inscriptionata a falcii de tdiere (3). Félcile de taiere (3) pot fi
insurubate numai in pozitia corecta, cele doua parti
inscriptionate fiind orientate una spre cealalta.

intretinere si service

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Romania
Tel.: +40 21 405 7541
PH[E] Adresele noastre de service si linkurile catre

i serviciul de reparatii si comanda de piese de
B schimb le gasiti la:
455 www.bosch-pt.com/serviceaddresses
in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sé specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorectd poate fi nocivd pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIYpHOCT

06wm ykasaHusa 3a besonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

4 NPEAYNPEX- MpoueteTe BcHUKK Npeaynpexae-

HUA, yKa3aHUA, 3ano3HanTe ce ¢
OEHUE

¢urypute u TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
NyCKK NPX CNa3BaHETO Ha yKasaHMATa N0-40NY Morart Aa npe-
[LM3BUKAT TOKOB YAAP U/UMK TEXKU TDaBMMU.
CbxpaHnABaiiTe Te31 yKa3aHUA Ha CHTYPHO MACTO.
M3non3BaHKAT No-40Ny TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" Ce OT-
HacA 10 3aXpaHBaHK OT eNeKTprUUecKara Mpexa enekTponH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL kaben) v 1o 3aXpaHBaHK OT aKy-
MynaropHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (6e3 3axpaHBaLy
Kaben).

Be3onacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO U f06pPe ocBeTeHO.
Pa3xBbpnaH1Te WNK TbMHM PaboTHK MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3 UHUMAEHTH.

» He paboTeTe c eneKTPOHHCTPYMEHTa B Cpefa C NOBH-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3ua, B 6nu-
30CT /10 NECHO3aNanuMH TEUHOCTH, Fra30Be UK NPaxo-
06pa3Hu matepuany. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT f1a Bb3nna-
MEHAT NPaxo0bpasHk MaTepuUany Unu Nap.

» [ipbxKTe Aeua U CTPaHWYHK NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, [10KaTo PaboTuTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTA. AKo
BHUMaHHETO Bu Obfie OTKNOHEHO, MOXe Aa 3arybute KoH-
TPONa Hafl eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencennT Ha eNEKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALL 32 NON3BaHHA KOHTAKT. B HUKAKbB cnyuaii He
ce Aonycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLUATA Ha Lience-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyNeHH eneKTpoypeau, He
M3non3eaiiTe aganTepH 3a wencena. on3BaHeTo Ha
OPUTUHANHW LLiencenu U KOHTAKTU HamanAaBa PUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» Wsbsarsaiite gonupa Ha TANoTO Bu Ao 3a3emeHHu Tena,
Hanp. Tpb6u, OTONNUTENHN YPeaH, NeUKH U XNaAUIHU-
uM. Korato 1an0T0 By e 3a3eMeH0, PUCKBLT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap € Mo-ronsm.

» [lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHUKBAHETO Ha BOJa B ENEKTPOMHCTPYMEHTA
NoBULLUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He nsnon3gaiite 3axpaHBaluua kaben 3a uenu, 3a Kou-
T0 TOW He e npeaBuaeH. Hukora He U3non3gaiite 3ax-
paHBaluA kaben 3a npeHacsAHe, TerneHe UMK oTKaua-
BaHe Ha enekTpouHcTpymeHTa. lMpepnassaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnABaHe, AONKUP A0 OCTPH pbboBe
WNH [0 NOABHXHHM 3BEHa Ha MALUKHK. [MOBPefEeHH Unu
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yCyKaHu kabenu yBenuuasar pucka OT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfap.

» Korato paboTute C eNeKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BaliTe CaMo yAbLMKHUTENHN Kabenu, nogxoaswum 3a pa-
60Ta Ha OTKPHUTO. 13M0N3BaHETO Ha YObMKUTEN, NPed-
HasHaueH 3a pabota Ha 0TKPKUTO, HaMansABa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara 3non3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa Cpefia, U3NoN3BaiiTe NpeanaseH npekbc-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. V3M0n3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a YTeUHW TOKOBE HaManABa 0MacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HaunH Ha paboTa

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHU, CliefieTe BHUMAaTeNHO AenCT-
BUATA CH M NOCTbNBAIiTe NPeANa3nMBO U pa3ymHo. He
M3NoN3BaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymo-
PeHH UMK NoA BNUAHKETO Ha HAPKOTHUHH BeLLEeCTBa,
anKoXon WNM ynoiBaLyy NekapcTBa. EfuH Mur pasces-
HOCT Npy paboTa ¢ enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia UMa 33
NocneaCcTBUe U3KNIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHKA.

» Paborete ¢ npeanassauio pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe Npefna3Hu ounna. HoceHeTo Ha noxoaALLM 3a
MOM3BaHUsA eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHATA AeH-
HOCT NMUHW NPeAnasHu CPeACTBa, KaTo uXaTenHa Macka,
30paBM NMTbTHO3aTBOPEHM 00YBKM CbC CTabWAEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka U LWymMo3arnyLumTeny (aHTudo-
HW), HamMansBa pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TPYAO0Ba 310Mo-
nyka.

» U3barsaiite onacHOCTTa OT BKNIOYBaHe Ha eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa o HeBHMMaHHe. peau aa BKNiouuTe LWen-
cena B KOHTaKTa MNK ja NocTaBuUTe baTepuaTa, KakTo 1
NpH NpeHacsAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaiiTe, Ue NyCKOBUAT NPeKbCBay € No3uLuaA "nsknioue-
HO". HOCEHETO Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTH C NPbLCT BbPXY
MyCKOBUA NPeKbCBayY UK NofaBaHeTo Ha 3aXpaHBaLLo
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKNIOUEH,
yBEnMuaBa onacHoCTTa OT TPYOBU 3MI0MOMYKH.

» Mpepu fa BKNIOUKHTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaiiTe, ye CTe OTCTPAHUNH OT HEero BCUUYKH NOMOLLHH
MHCTPYMEHTH U FaeuHH KniouoBe. [10MOLLEeH MHCTPY-
MEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLIO Ce 3BEHO, MOXE Aa NMPUUMHM
TpaBMH.

» U3bArsaiiTe HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHNA Ha TANOTO.
PaboteTe B cTabUNHO NonoXxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT nopAbpXKaiiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXe-
Te f1a KOHTPONMpPaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa No-aobpe u no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLuA.

» Pabortete c noaxoaswo obnekno. He paboterte ¢ wu-
POKHM ApeXH Unu yKpalueHus. [lpbxre Kocata U Apexu-
Te cH Ha Ge3onacHo pa3cTosHMe OT ABHXKELLY ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe apexu, yKpalleHUATa, IbAruTe KocK Morat
[Na bbaaT 3axBaHaTH ¥ YBNEUEHU OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MOXXHO U3MON3BAHETO HA BbHLLUHA acNHUpaLy-
OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T4 e BKNIOUeHa 1
¢hyHKLMOHMPA H3NPaBHO. 13MON3BaHETO HA acnupaLy-
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OHHa CMCTEMa HaMansiBa PUCKOBETE, [Ib/KALLKW Ce Ha OT-
nienauym ce npu pabota npaxose.

» [lo6poTo no3HaBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA BCeac:

TBUEe Ha yecta paGora C Hero He e noBoOpA, 3a HaMmanABa-
He Ha BHHMAHHETO U npeHererBaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. EAHO HeBHMMATENHO e/ CTBUE MOXE fla
NpeanM3BUKa TEXKWU HapaHABaHWA CaMO 3a YaCTH OT CEKYH-
Aata.

TPHXNHBO OTHOLIEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTHTE
» He npetoBapBaiiTe enekTpoMHcTpymenta. U3nons-

BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE caMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-be3onacHo, KoraTo M3non3Bare NOAXOAALMA eneKTpo-
MHCTPYMEHT B 3afiafieH!s 0T NPOU3BOAMUTENA IMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3Baiite eneKTPOMHCTPYMEHT, UUUTO NYCKOB
npeKbcBay e NoBpeAeH. ENekTponHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [ bbie M3KNIOUBAH M BKOUBAH MO NPEABUAEHHUA
0T NPOMU3BOJMTENA HAUKH, e OMaceH 1 TpAbBa a bbae pe-
MOHTHPaH.

Mpeau fa u3BbpLIBaTE KAKBUTO U A1a € feHHOCTH Mo
eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO U KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa Npemaxaa
0MacHOCTTa OT 33/leHCTBaHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA NO
HEeBHWUMaHKe.

CbXpaHsABaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[eTo He Morat Aa 6bAaT gocturuaty ot geua. He po-
nyckaiTe Te fja 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He
Ca 3an03HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTto ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, enekTPOMHCTPYMEHTHTE MoraT Aia bbaart us-
KNMIOUMTENHO OMaCHH.

Mopabpxaiite 40bpe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH U aK-
cecoapute um. lpoBepsABaiiTe Aany NOABWKHUTE 3BE-
Ha (yHKLMOHUPAT be3yKOPHO, fanK He 3aKNHHBAT, Aa-
NK UMa cUyNeHH HNH NOBPEAEHH AeTaiNu, KOUTO Hapy-
LIABAT UK U3MEHAT YHKLUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu Aa Msnon3eare eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce Norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu fa 6baar peMoH-
THPaHU. MHOTO OT TPYAOBHTE 3M0NONYKK Ce AbMKaT Ha
Henobpe nofmbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPEaH.
MopabpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArK aobpe
3aTOUeHH M YKCTH. [lobpe NoaabPKaHUTE PEXELLN UHCT-
PYMEHTH C OCTPU PbDOBE 0Ka3BaT No-Mako CbpoTHBNE-
HWe U ce BOAAT N0-NEKO.

W3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, AONMbNHUTEN-
HUTe NpUcnocobnenus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpa3Ho HHCTPYKUUHKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
ToBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKPETHUTE PaboTHM yC-
NOBHA U ONepaLyuu, KOUTO TPAGBa Aa u3NbAHUTe. W3-
MOM3BaHETO Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUYHK OT
NPeBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUNOXKEHUA MOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M10MOMYKH.

Bosch Power Tools
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> I'Iombp»(aﬁre APbLXKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YUCTH
M HeoMacneHu. Xmb3raBuTe APbXKW U PbKOXBATKKU He
no3BonsBar besonacHata pa60Ta u ﬂ06p0T0 KOHTpONupa-
He Ha ENNEKTPOUHCTPYMEHTA NPU Bb3HUKBAHE HAa HEQUaK-
BaHa CUTyauuA.

TPUXXNUBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHH

€eNeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a 3apexpaHeTo Ha aKymynaTopHuTe batepuu usnon-
3BaiiTe cCaMo 3apAAHUTE YCTPOHCTBA, NPenopbUBaHU
oT Nnpou3BoauTens. Koraro u3nonagare 3apsfHu ycT-
POVCTBA 3a 3apex/aHe Ha HENOAXOAALLM aKyMyNaTOPHU
batepuu, CblLieCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha No-
xap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE U3NON3-
BaiiTe CaMo nNpefBUAEHHTE 32 CbOTBETHUA MOAEN aKy-
MynaTopHu 6aTepuu. V13non3BaHeTo Ha pa3nuuHK aky-
MynaTopHu batepuun Moxe fia Npeau3BrKa Tpy0Ba 3No-
nonyka u/unu noxap.

» [lpenna3Baiite HeM3NoON3BaHUTE aKyMynaTopHu bate-
PHUH OT KOHTAKT C rONeMH1 UNK Manku MeTanHu npeagme-
TH, HaNp. KNamepHu, MOHETH, KNIOUOBe, MMPOHU, BUHTO-
B€ U Ap.N., Tbi KaTo Te MOraT ja NpeAnU3BUKaT KbCO Cb-
efuHeHue. [ocnefcTBUATA OT KbCOTO CbejHEHWe MoraT
[Nia bbaaT U3rapsaHUA UnK Noxap.

» [pu HenpaBMNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa 6are-
pHA OT HesA MOXKe Aia U3Teue enekTponut. Usbareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BblpeKH ToBa Ha Koxata Bu no-
najHe eneKTPONMT, H3nnakHeTe MACTOTO 06HNHO C BO-
Aa. Ako eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO M3NNaKBaHe NOTbpPCeTe NOMOLY OT Nne-
Kap. EnekTponuTbT MOXe f1a Npean3BrKa 3rapaHus Ha
KoXara.

» He usnon3paiite akymynatopHa 6atepus unu enektpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAEeHHU UMK C U3MEeHeHa
KOHCTPYKUMA. [10BpeeH! UMK U3MEHEHM aKyMYNaTOPHU
baTepuu MoraT [ja ce Bb3niaMeHsT, eKCTIOAMPaT Uiu aa
NPean3BUKAT HapaHABaHUA.

» He u3naraiite akymynatopHarta 6atepua Ha BUCOKH
TeMnepaTypu Unu orbH. M3naraHeTo Ha OrbH UNK Temne-
patypv Hag 130 °C Morat ja Npean3BUKaT eKCMno3uu.

» Cna3BaiiTe BCHUKH YKa3aHHA 33 3apeXaaHe Ha aKyMmy-
nartopHata 6atepus; He A 3apexpaaiite, ako Temnepa-
Typarta i € U3BbH Hana3oHa, N0CoYeH B MHCTPYKLUK-
Te. HenpaBUNHOTO 3apexaaHe UK 3apexaaHeTo npu
TEMNepaTypu U3BbH JONYCTUMHUA Uana3oH Morat fia yB-
pensT batepuaTa M yBenMuaBaT ONacHOCTTa OT NoXap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiiTe peMOHTbLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
[ia ce U3BbPLUBA CaMO OT KBanudHLUpaHHU cneLuanuc-
TH M CaMO C H3MON3BaHETO Ha OPUTMHANHHU Pe3epPBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He pemMoHTHpaiiTe NOBpeAeHH aKyMynaTopHH
barepun. PeMOHTLT Ha akymMynaTopHu batepuu Tpsbea
[1a ce M3BbPLLBA CaMO OT MPOM3BOAMTENA UM OT OTOPU3H-
paH cepau3.

YKa3aHus 3a 6e3onacHocT 3a ypea 3a HapA3BaHe
Ha pe3ba

Pabotete ¢ npeanasuu ouuna. Baiumre oun
TaKa Ca 3allMTeHM OT Pa3uynBalliy Ce YaCTULK
marepuan.

Masete pbueTe cH Aaney oT pexeLuTe ye-
f) NIOCTH ¥ NOABIKHHUTE YacTu. [pbcTuTe Morar
%’ [ia Ce 3aXBaHar 0T PeXXeLLMa MexaHU3bM U i
Ce CTUTHe [10 CePUO3HM HapaHsBaHWA.

» MMa3eTe nULETO CH Aaney OT peXxelusa MexaHusbM. o
BPEMe Ha pAi3aHe OTuyneHW NapueHLa oT 1ocTa ¢ pesba
MOraT ja 0TXBbpYAT W [1a 0BEAAT [0 HapaHABaHHS.

» He obpabortBaiiTe MaTepuan noa HanpexxeHHe U APbXK-
Te eNneKTPOMHCTPYMEHTa 3a H30NMPaHHTE NOBbPXHOC-
TH 3a 3axBallaHe. [p1 KOHTAKT C MaTepu1an nog Hanpe-
XEHMe TO MOXe [ia ce NPefjaae Ha MeTanHuTe enemMeHTH
Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA 1 TOBA i NPEeAM3BHKa TOKOB
yAap.

» Mpu obpaborka Ha nocta HoceTe pbKaBuLM. PrboBeTe
1 CTPYKKUTE OT 06paboTBaHKA eTaln ca 0CTPH U Morat
HenocpeacTBeHo cnes 0bpaboTka fja ca BC OLLe ropeLyy.

» OcurypaBaiite 06paboTBaHus geraiin. [letaiin, 3axea-
HaT C NOAXOAALLM NPUCTIOCODNEHNs UK CKOOM, e 3aCTo-
MOPEH 10 34PaBO M CUryPHO, OTKOMKOTO, aKo o ibpXKUTE
C pbKa.

» 3a curypHa obpaboTka Ha LAY UMK FONEMH NIOCTOBE
¢ pe3ba eneKTPOMHCTPYMEHTBLT MOXe Aia Ce NOCTaBH C
NOMOLLTa Ha ONOPHHU NOBbPXHOCTH BbPXY BOAOPaBHA
noBbpXHOCT. Hanp. Tot He TpAbBa ia bbae 3axBallaH B
MeHreme Unn MOHTUPAH HEMOABWXHO Ha paboTeH nnoT.

» He nocraBsiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA BbPXY CTPYMKH
ot 0bpaboTBaHua pertain. Moxe aa ce CTUrHe 10 NoBpe-
[1a M HEU3NPABHOCT Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

» BuHaru BHUMaBa#Te 3a CUrypHa no3uLus npean BCuy-
Ko npu pabota Ha noBAurHara no3uuus. fipbXxre 3apa-
BO NlocTa ¢ pe36a no Bpeme u cnep pA3aHeTo, 3a ia
npeAoTBpaTMTe NafAHETO Ha 0TPA3aHKA noct. OTpA3sa-
HWAT N10CT ¢ pe3ba MoXe [1a NPUUMHN CePUO3HU HapaHs-
BaHus.

» O6e3onacere eneKTPOMHCTPYMEHTa NpH paboTta Ha
NoBAMrHaTa NO3MLMA JOCTaTbUHO 06pe cbe cpeacTBa
3a obesonacsBaHe cpelly NajaHe U BHUMaBaiiTe noa
paborHata 30Ha fja HAMa xopa. HoceTe npu pabotu
Haj rnaBara 3aliuTa 3a rnaBara. Taka MoxeTe fia h3ber-
HeTe MaTep1anHy LEeTH 1 NepCOHANHK HaPaHABAHHWA NPH
HEBOITHO NajlaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» [pu noBpexpaHe W HeNpaBHUNHA eKCNNoaTauus ot
aKymynaTopHata 6atepusa morat Aa ce oTAeNAT Napu.
AkymynatopHata batepus MoXe fja ce 3ananu unu aa
ekcnnoampa. [Morpuxerte ce 3a 406po NpoBeTPABaHE U
NPy ONNakBaHUsA ce 00bpHeTe KbM nekap. Mapute Morar
[1a Pa3fipasHAT iuXaTenH1Te MbTULLA.

» He npomensiiTe 1 He 0TBapAiiTe akyMmynaTopHara ba-
Tepus. CblLeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO Cb-
efIMHeHHe.
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» AkymynartopHata 6aTepua moxe aa 6bge nospeseHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NMPOHH UNK OTBEPTKH, UNH
oT cunHu yaapu. Moxe aa bbaie Npean3BUKaHo BbTpeLL-
HO KbCO CbefIMHEHWe 1 akyMynaTopHaTa barepus Moxe fa
ce 3ananu, [ja 3anyluu, ja eKCnnognupa v aa ce nper-
pee.

» W3nonsBaiite akymynatopHata 6atepus camo B
NpoAYKTH Ha npou3BoauTens. Camo Taka T4 e npeqna-

3€Ha 0T 0MacHo 3a Hesl NPEToBapBaHe.

iy

MNpepnasBaiite akymynatopHata 6atepus ot
BUCOKH TEMNepaTypu, Hanp. BCNeACTBHE Ha
NPOAbMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA
CMbHYEBa CBETNUHA, OFbH, MPbCOTHA, BOAA U
oBRaXHABaHe. 1IMa 0nacHoCT OT eKCN03us U
KbCO CbefIHEHHE.

OnucaHWe Ha NpoAYyKTa U AeHHOCTTA

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCUUKH YKa3aHHA
M MHCTPYKUHK 3a 6esonacHocT. [Tponycku
MPH CNa3BaHETO Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHuATa 3a pabota Morar aa
“Mar 3a nocneacTe1e TOKOB yaap, noxap 1/
WU TEXKM TDABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATa B NPEHATA YacT Ha

PbKOBO/ACTBOTO 3a paboTa.

MpepHa3HaueHne Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA

ENeKTPMUECKUAT UHCTPYMEHT € NpefiHa3HaueH 3a pAsaHe Ha
pe3b0oBH NPbTHU.

U306paseHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [0
1306paXeHNEeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuuHaTa
CTPaHMLA.

(1) YenHa ctpaHa

(2) MopsuxHa cToMKa

(3) Pexelwa uentoct (2x)

(4) CrauroHapHa noctaBka

(5) Bopau Ha twaHru ¢ pesba

(6) AxymynatopHa batepua®

(7) ByToH 3a OTKNIOUBaHe Ha akymynatopHara barepua®
(8) LLlecTocTeHeH Kniou

(9) byToH 3a npemecTBaHe Ha AibNOOUNHHUA OrpaHUuK-
Ten

(10) ObnbounHeH orpaHuumuTen

(11) PedbepeHTHa NOBbPXHOCT Ha TbNIOOUNHHUA OrpaHK-
uuten

(12) OnopHa noBbpXHOCT (3 X)

(13) Mpee.kniousarten (pAsaHxe, 3aKMOUEH, 0TBapAHE)
(14) Myckos npeBkntouBaten

(15) Kyka3a okauBaHe

(16) PabotHa namna
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(17) PbkoxBartka (M30n1MpaHa NOBbPXHOCT 32 3aXBalljaHe)

(18) BuHTOBE 32 pexeLLyn Yenioctu (2x)

(19) NnHuA Ha cpe3

(20) LLlanra c pes6a®

(21) O6nacT Ha 3aKkpenBaHe CpefcTBO 3a 0besonacABaHe
CpelLly nafaHe BbpXy eNeKTPOUHCTPYMEHTa

(22) Cpenctso 3a obesonacaBaHe cpeluy nagate”

(23) dukcupaHa aHkepHa Touka CpeacTBo 3a obesonacs-
BaHe cpeLly nagate”

a) Ta3su NpUHaANeXHOCT He e BKNIOUEHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNEKTOBKa Ha AOCTaBKaTa.

b) cranpapreH MHCTPYMeHT (He e B
Ta

TOBKa-

TexHUuecKH AaHHU

Pe3au Ha pe3ba GGC 18V-12

KatanoxeH Homep 3601JM80..
HomuHanHo HanpexeHue V= 18
MoluHocT Ha pA3aHe
- Meka cTomaHa M6x1
M8x1,25
M10x1,5
M12x1,75
~ BucokokauecTBeHa CTo- M6x1
MaHa M8x1,25
M10x1,5
Pasmepy (0 x LLI x B) mm 221x133x272
Terno” kg 3,4
lMpenopbunTenHa TemMnepa- © 0..+35
Typa Ha OKONHaTa cpefa npy
3apexpaaHe
PaspelueHa temneparypa Ha °C -20...+50
OKOMNHaTa cpefia npy pabo-
T2 1 NPy CbxpaHeHHe
lpenopbunTenHK akymyna- GBA 18V...
TOpHU baTepuu ProCORE18V...
[TpenopbunTenHu 3apagHu GAL 18...

yCTpONCTBa

A) bes akymynatopHa barepus (Ternata Ha akymynaTtopHuTe bare-
WK LLie OTKPHETE Ha anpec www.bosch-professional.com)

B) orpaHuueHa NpoMU3BOAMTENHOCT NpH TeMnepatypy nog < 0°C

CTOMHOCTHTE MOraT Zia Bapupar Cnopes NpoayKTa 1 fia 3aBUCAT 0T yC-
NOBUATA Ha ynoTpeba 1 Ha oKonHata cpefa. [JombaHUTENHA MHGOPMa-
uua Ha www.bosch-professional.com/wac.

WUHdopmauua 3a MsnbuBaH Wwym U BUOpaLuu
CTOMHOCTHUTE Ha EMUCUM Ha LLIYM Ca YCTAHOBEHH
cbrnacHo EN 62841-1.

PaBHMLLETO A Ha reHepUpPaHHA LLIYM OT ENEKTPOMHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 83 dB(A);
MolLHocT Ha 3Byka 91 dB(A). HeonpegeneHocTK = 3,0 dB.

Paborterte ¢ wymo3zarnywurenu!
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[TbNHaTa CTOMHOCT Ha BUbpauuuTe a, (BeKTopHaTa cyma no
TPUTE HanpaBneHus) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpegenequ
cbrnacHo EN 62841-1:

a, = 1,1m/s’, K =1,5m/s”.

lMocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTalua HUBO Ha
BUOpaLMKTE M CTOMHOCT Ha BMUCHSA Ha LLYM Ca U3MEepPeHU
CbIMacHO NpoLeaypa, onpeaeneHa u MoXe f1a CnyXu 3a
CpaBHABAHE C APYr1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LY CbLLIO TaKa 3a NpeBapHTENHa OLIEHKA Ha EMUCHUTE Ha
BUOpALIMHM 1 LyM.

lMocoueH!Te HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCUM Ha
LYM Ca NPEeACTaBUTENHN 32 OCHOBHUTE NPUNOXEHUS Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKo 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
1€ U3MON3BaH 3a APYrv IeUHOCTH, C Pa3NUUHK PabOTHM MHC-
TPYMEHTH UNK be3 HeobX0AMMOTO TEXHHUECKO 00CyXBaHe,
HWBOTO Ha BUDPALMHMTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIYM MO-
Xe 1a ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrMo 3HAUMTENHO f1a YBeNHu-
un BUOpaLMKTe W LWyMa Npes neprofia Ha Nnof3BaHe Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a No-TOUHOTO OLIEHABAHE Ha BUDpaLuuTe U Liyma TpabBa fia
Ce OTUMTaT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KMoUueH unu paboTu Ha npaseH xoA. Toa bv Morno 3Hauu-
TENHO [1a HaManu eMUCHUUTE Ha BUOPALIMK 1 LLIyM NPe3 nepu-
0[1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

lpennuceaiiTe [OMbAHWTENHU MEPKH 3a NPeanasBaHe Ha
paboTelLus C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[IeHCTBUETO Ha
BUOpaLMKTE, HanpKUMep: TeXHUUECKO 0BCNyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPXKAHE Ha
pbLeTe TONNM, LienecbobpasHa opraHu3auus Ha paboTHuTe
CTbNKK.

Npeanassaue ot npeToBapBaHe

Mpu non3eaHe cbobpasHo NpeHa3HAUEHHETO U MHCTPYKLM-
1Te B TOBA PbKOBOACTBO ETEKTPOUHCTPYMEHTBLT HE MOXE a
bbre npetoBapeH. lpy TBbp/E ronAMO HaToBapBaHe UMK 13-
N13aHe 0T LONYCTUMMUA iUanasoHa Ha TeMneparypa Ha aky-
MynaTopHata batepus Toi ce U3K/oUBa aBToMaTuuHo. Tora-
Ba U3K/OUETE eNEKTPOUHCTPYMEHTA U NpeKbCHeTe paboTa-
Ta, KOAITO € NPHUUKMHANA NMPETOBAPBaHE Ha ENEKTPOUHCTPY-
meHTa. Cnep ToBa BKMOUETE OTHOBO €NEKTPOUHCTPYMEHTA,
3a fla nofHoBMTE paboTHUs NpoLec.
YkasaHue: 3aluTara oT npeToBapBaHe Ce akTMBMPA, ako
OnuTaTe pAA3aHe Ha CNefHUTE BUAOBE LaHT1 cpe3ba.
- LlaHra c pesba, KoATo e No-ronAMa oT pasmMepa Ha pexe-
LWTE YEMIOCTH.
- LlaHra c pesba, KOATO Ma No-BUCOKA AKOCT OT MOLLHOCT-
Ta Ha pfA3aHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

3awuTa oT nperpABaHe

AKO eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Nperpee, ToM LLe Ce U3KNUK aB-
ToMatMyHo. OcTaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA Aia Ce OXanau,
npeau aa ro BKNoYMTe OTHOBO.

AkymynatopHa 6atepua

Bosch npoaasa akymynaTopHu HHCTPYMEHTH 1 be3 akymyna-
TopHa batepus. [lanu B 0bema Ha fiocTaBkaTta Ha Batuus

€NeKTPUUECKU MHCTPYMEHT Ce CbbpiKa akyMynaTopHa bare-
A, MOXETE /1 HayuuTe OT OMaKoBKaTa.

3apexpaaHe Ha akymynatopHara batepus

» W3non3Baiite camo nocoueHuTe B pa3aena TexHuuec-
KM laHHH1 3apAAHM ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apaaHi ycT-
pO¥CTBa ca NOAXOAALLM 33 U3MoN3BaHaTa BbB Baluns
€NeKTPOMHCTPYMEHT NUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa bare-
pus.

YkasaHue: [1THeBO-IMOHHUTE aKyMynaTopHH batepuu ce

[I0CTaBAT YaCTUYHO 3aPefieHN NOPaaKN MEXAYHAPOAHUTE

npeanucaHuA 3a TPaHCNopT. 3a Aa Ce rapaHTMpa nbiHara

MOLLHOCT Ha aKymynatopHata batepus, 3apefeTe A HambHO

npeau Mbpeata ynotpeba.

MocraBAHe Ha akymynaTopHata batepus

BkapaliTe 3apeqieHara akymynatopHa barepus B rHe3norto 3a
aKymynaTopHa batepus 0KaTo YCeTuUTe npeLLpaksaHe.

WU3BaxxpaHe Ha akymynaTopHaTta 6atepus

3a U3BaXaHe Ha akymynatopHara batepusa HatucHeTe byTo-
Ha 3a ocBobOX/aaBaHe 1 U3AbpMaiiTe akymynatopHara bare-
pus. Mpu ToBa He NpunaraiTe cuna.

AkymynatopHara b6arepus pasnonara ¢ 2 CTeneHu Ha 3acTo-
nopABaHe, C KOETO Ce NPeaOoTBPaTABA U3NafaHeTo i NPH Ha-
TUCKaHe Mo HeBHUMaHKe Ha Aebnokupalua byToH. Korato
aKymynaropHara barepus e nocTaBeHa B eN1eKTPOUHCTPY-
MEHTa, Ce NPUAbPXKA B HYXKHATa NO3ULKMA OT NPYXKHUHA.

WUupaukaTop 3a akymynatopHara 6atepus
YkasaHue: He BCeku TN akymynatopHa barepus pasnonara
C MHAMKATOP 32 CbCTORHMETO Ha 3apexpaaHe.

3eneHunTe CBETOMOAM Ha MHAMKATOPA 3a aKyMynaTopHara
batepus Nokasear cTeneHTa Ha 3apeieHOCT Ha akyMynaTop-
Hata barepus. Mopaju CbobpaxeHMs 3a CUrypHOCT NPoBep-
KaTa Ha CTeneHTa Ha 3apeieHoCT € Bb3MOXKHA CaMo KoraTo
€NeKTPOUHCTPYMEHTBT € B MOKOH.

3a f1a BUAMTE CTEMNeHTa Ha 3apeieHoCT Ha batepuaTa, HaThC-
HeTe bYTOHa 3a MHAMKALWA @ MK &>, TOBA € Bb3MOXHO Cb-
L0 ¥ NPY U3BaEHA aKyMynaTopHa barepus.

Ako cnef HaTUCKaHe Ha byTOHa 3a MHAKMKALMA HE CBETU HUTO
eQMH CBETOZIMOA, aKyMynaTopHata batepus e noBpeseHa 1
TpsbBa aa bbae 3amMeHeHa.

AkymynatopHa batepua moaen GBA 18V...

Caetoauoa Kanauurer

HenpekbcHato ceTeHe 3 x 3eneHo 60-100 %
HenpekbcHato ceeTeHe 2 x 3eneHo 30-60 %
HenpekbcHato ceeTeHe 1 x 3eneHo 5-30 %
Mwurawia cBetnuHa 1 x 3eneHo 0-5%
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AkymynaropHa 6arepus moaen ProCORE18V...
LW

Caetoauop Kanauuter

HenpekbcHato ceTeHe 5 x 3eneHo 80-100 %

HenpekbcHarto ceteHe 4 x 3eneHo 60-80 %

HenpekbcHarto ceteHe 3 x 3eneHo 40-60 %

HenpekbcHato ceTeHe 2 x 3eneHo 20-40 %

HenpekbcHarto cBeTeHe 1 x 3eneHo 5-20 %
0-5%

Mwuraiua ceetnnHa 1 x 3eneHo

Yka3aHud 3a onTumanHa pabora ¢
aKymynatopHata barepus

lpepnasgaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbxpaHnABaiiTe akymynatopHata batepus camo B Temnepa-
TypHUs ananasoH ot -20 °C po 50 °C. Hanp. He ocTaBaiTe
akymynatopHara batepus npes naToTo B aBTOMODBKA Ha
CbHLE.

leproanuHo NouMcTBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha aKy-
MynatopHarta batepus ¢ MeKa unucTa v Cyxa ueTka.
CbluecTBeHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
nokasga, ue akymynaropHara barepus e usxabena v Tpabsa
na bbie 3amMeHeHa.

CnasBalite ykasaHusTa 3a bpakyBaHe.

MoHTtupaHe

» U3Baxpaiite T €NeKTPOMHCTPYMEHTa aKyMynaTopHa-
Ta 6aTepuaA npeay BCAKaKBU A€HHOCTH N0 €NEKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbkKKa, CMAHA Ha UHCTPYMEHT
u Ap.). CbluecTBYBa ONACHOCT OT HApaHsABaHe NPy 3a-
[iefiCTBaHe Ha NyCKOBHA NPEKbCBAY N0 HEBHUMaHKe.

» BuHaru ce yBepnABaiiTe npeau noctaBAHe Ha akymyna-
TOpHaTa 6aTepua B eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Ue NYCKOBH-
AT npeekniouBaten (14) pyHKLMOHUPa NPABUNHO U
NpH oTNyCKaHe ce BpbLua B no3uuua U3KI.

MoHTHpaHe Ha peXxelyuTe uentocTH (Bx.

¢ur. A-E)

MoHTupaiiTe pexeluute ueniocty (3) BUHaru B NpaBuUIHOTO
pa3nonoXeH!e n 6esynpeuHo ocUrypeHu. IPeLIHoTo UK
xnabaBo NocTaBAHE MOXe [1a IPUUMHM CUYNIBaHE Ha pexe-
LTE UeMIOCTH, KOETO MOXe [1a I0BE/E A0 NePCOHANHMU LLETH
nopau U3XBPbKHaK OTIOMKM (BX. (ur. A).
OTCTpaHABaNTE eBEHTYANHO HAZIMUHWA rPaT C NNa oT pesxe-
wute yenioctu (3).

BuHarv usnonasaire ABoika pexelyn uenioctu (3). Ta ce
CbCTOM OT pexeLa uentoct, 0boaHaueHa C Touka 1 pexella
uenocT, 0bo3HaueHa ¢ iBe Touku (BXx. cur. D). [1Boikara
PEXELLM UEMIOCTH MOXE [1a CE CMEHS MEX[Y NOfBWKHATA
nocraBka (2) 1 cTauuoHapHata noctaBka (4).

MposepeTe Aanu noctaskuTe (2) 1 (4) Ha pexeLyuTe
uenioctu (3) ca goKpai 0TBOPEHH. AKO TOBa He € Taka, Noc-
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TaBeTe akyMynaropHara batepua u HaTUCHETE NyCKOBUA
npesktousaren (14), [0KaTo NOCTABKUTE HE Ce OTBOPAT Ha-
nbnHo. OTHOBO OTCTPaHeTe akymMynatopHara barepus.
Mocrasete npeskntousatens (13) Ha No3nLMA 3a 3aKNOUBa-
He @ (BX. (our. C).

Passwuiite BuHTOBETE (18) C BKNIOUEHMA B OKOMMNEKTOBATA
LIECTOCTEHEH Koy (8).

MocTasete pexelyute uenioctu (3) npasuntHo B

noctaskuTe (2) v (4). Obesonacete pexelute uenoctu (3)
obpatHo ¢ BuHTOBETE (18).

Yka3saHue: [|goiikata pexeluy uentoctu (3) moxe aa ce 3a-
BME B N1EKTPOMHCTPYMEHTA CaMO aKo HAAMMUCAHUTE YeNHU
CTPpaHu ca 0bbpHaTH efiHa KbM apyra. PasnonoxeHneTto Ha
pexelLluTe UeniocTi TpAbBa ja ce U3BbPLLKM CbIMAcHO HapA3-
BaHara ronemuHa Ha pesbara (Bx. cour. D).

Paborta c eneKTpoMHCTpyMeHTa

» CmeHerte pexxewyute uentoctu (3), ako pexewyure pb-
boBe ca pasuenenn unu gedopmupanu (Bx. cur. E).
Cnas3BaiiTe apyrute ykasaHua (BX. ,CMAHa Ha pexelLy-
Te uentocth, CTpaHuua 178).

» Pexewute uentocty (3) ca U3KNIOUMTENHO OCTPH. 3a-
TOBa BUHArH fpbXKTe pblieTe CH janey oT peXeLuy pb-
boBe u gBMKeLy ce uacTu. He pexxete Kbcu aetaiinu,
NpH KOKUTO pbLieTe MOrarT a ce fo6nmxXar [0 pexeluu-
Te ueniocTH. CblLecTByBa PUCK OT CEPHO3HO HapaHA-
BaHe Unu 3aryba Ha KpaiHuK.

» YBepere ce, ue pexewyute yentocty (3) c npasunuua
pasmep ca NOCTaBeHH BbPXY BbPXY eNeKTPOHHCTPY-
MEHTa H ye AiBeTe UenioCTH ca NPaBUNHO OPHEHTHPA-
uu. Mpeay pasaxe nposepeTte pa3mepa Ha pesbara,
oTneyaTaH BbpXy peXeLyuTe YenocTi.

» lpepu HaTHCKaHe Ha NycKOBUA npeBKntouBaten (14)
nocTaBerte LjaHrara ¢ pe3ba Taka, ue HeHUTe X0f0B€
Ha pe3bara fa cbBNafarT ¢ Te3M Ha CTaLMOHapHaTa pe-
Kewa yenioct. HenpaBunHoOTO NofpaBHABaHe Ha pes-
buTte MOXe Aa AoBeAe [0 CUYNBaHE Ha peXeLLuTe ue-
NIOCTH U 40 HAapaHABaHe OT H3XBbpPNeH! (hparMeHTH.

3akpenBaHe Ha cpeAcTBO 3a obe3onacABaHe
cpewy nagaHe (Bx. cpur. B)

Yka3aHue: 3a 0be3onacaBaHe Ha eN1eKTPOUHCTPYMEHTa Cpe-
Ly najae TpabBa fa ce U3Mon3sa NofXoAALLO 3a CHCTEMHO-
T0 TEINO CPEACTBO 3a 0be3onacABaHe cpeLly nagaxe (22).
MakcumManHo jonycTumara AbMXuHa Ha CpencTBoTo 3a obe-
30nacABaHe cpeLyy nafaHe Bb3nusa Ha 1,1 m. Cnasgaite
HenpeMeHHo AonycTiMata obnact Ha sakpensaHe (21) Bbp-
XY €NeKTPOUHCTPYMEHTA.

M3non3gaitTe Kato Cpe/CTBO 3a 0be3onacABaHe cpeLy na-
[JlaHe 3a NpefnoynTaHe 3aKpeneH C ryx Bb3en Knyn uinv
CpeqcTBO 3a 0be3onacABaHe Cpellly nagaHe C aMopTUCHOP.
Mpu 3aKpenBaHe Ha CPeACTBOTO 3a 0be30nacABaHe cpellly
nagaHe (22) HenpemMeHHO U3MON3BaiTe HEroBOTO PbKOBO/I-
CTBO 3a 0bCnyxBaHe.
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» 3akpenBaiTe HacpeLlyHaTa CTPaHa Ha CPeACTBOTO 3a
obe3onacaABaHe cpelly NagaHe 3aAbMKUTENHO 3a CTa-
6unHa cTpyKTypa (Hanp. crpaaa unu ckene) U HUKoOra
3a camus notpebuten.

CpepcTBoTo 3a o6e3onacABaHe cpelly najaHe Tpabea
Aa e cBobOAHO LOCTLNHO M MOXKE fia ce 3aKpenBa ca-
Mo BbpXY (hUKCMpaHa aHKepHa Touka (23) u B gonyc-
TMMara obnacr Ha 3akpenBaHe (21) BbpXy eneKTpouH-
CTPYMeHTa.

U3bepete dmkcupaHata aHkepHa Touka (23) Taka, ue
€NeKTPOUHCTPYMEHTDLT B Cyual Ha NafjiaHe Aa MoXe
cBoboaHo fa napHe B 0be3onacABaHeTo 3a NagaHe
6e3 a ce omoTae oKono noTpebutens unu Aa ro 3act-
pawm.

Mpekapa¥iTe Knyna Ha cpeacTBoTO 3a obe3onacaABaHe cpelly

napaHe (22) npes pbkoxBatkara (17) v npekapaiite cTpaHa-

Ta Ha kapabuHepa npes knyna. yBepeTe ce Npy 3ataAraHe Ha

Knyna, ue Toi e MpaBMIHO NOCTaBeH B obnacTra Ha

3akpensaHe (21) 1 He ce uamecTBa. KoHTponupaiite cpepc-

TBOTO 3a 0be30onacABaHe cpeLlly nafiaHe U HEroBOTO NpaBHn-

HO 3aKpenBaHe BbPXy eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KaKTO U BbpXY

aHkepHara Touka (23) npeau Bcska ynotpeba.

MyckaHe B ekcnnoarayus

Mpeskniousaren (Bx. ¢ur. C)

» Mocraesaiite npeskniousatens (13) BUHaru Ha nosu-
umA Ha 3akniousate O, ako HAMa aa u3nonasare enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

» Mpepu pabota ocurypsBaiite npaBUNHaTa No3uuusa Ha
npeskniousatend (13).

» He mecrtete npeBkniousatens (13), ako nyckoBuaT
npeskniouBaten (14) ce 3apeiicTBa. ToBa MoXe fa fjo-
Befe 10 NoBPeAa Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

3a[ja CTapTMpaTe PeXxuM Ha pAsaHe, NocTaBeTe

npeskniousarena (13) Ha nonoxeHue 3a pasaxe (noauumsa

a, ) 1 HaTMCHeTe nyckoBuA npesktousaten (14). 3a ga

NPOMEHHUTE NOCOKATA Ha [IBUXKEHHUE, NOCTABETE

npeskntouBatena (13) Ha no3uuua 3a obpblyaHe (nosuums

b, @]) 1 3a[1pbXKTe NPEBKNIOUBATENA B Ta3 NO3ULMA HATUC-

HaT JokaTo 3aieicTBaTe NyCKOBUA NPeBKNtouBaten. AKo oT-

NyCHeTe NPEBKNIOUBATENA U MYCKOBKA NPEBKNtOUBATEN,

€NEKTPOMHCTPYMEHTBT CAMOCTOATENHO LU NPEBKNIOUM Ha

Nno3uLMA Ha 3akntouBaHe @. Ako NyCKOBMAT

npeskniousaren (14) ce 3agbpixu HATUCHAT, ENEKTPOUHCT-

PYMEHTBLT NPeMMHaBa NPe3 MbeH LMKbA U Cnivpa aBToMa-

TMUHO Ha HaMb/IHO OTBOPEHA NO3MLMA. 32 Aa 3aKNKOUKTE NyC-

KoBws npeskntousaten (14), nocrasete

npeskntouBatena (13) Ha no3uLuA 3a 3aKmioyBaHe ©.B1asu

No3uLUA NyCKOBUAT Npeskntousaten (14) He Moxe fa ce Ha-

THUCKa.

YkasaHue: He pexxete pe3boBu npbTv No Bpeme Ha 0bbpHa-

Ta NOCOKa Ha [iBuxeHue! ToBa BOAM 10 NOBPE/a Ha ENEKTPO-

MHCTPYMeHTa. PaboTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa Camo B Mo-

Coka, 0bpaTHa Ha [1BUXeHHMETO, KoraTto paboTi Ha npaseH

XOf1 ¥ 32 Mb/IHO OTBAPAHE Ha pexelLuTe uentoctu (3).

Yka3zaHue: Ako 0TnycHeTe NyckoBUs npeskntouBaten (14)
Cnep, pA3aHeTo 0KaTo pexelLuTe uentoctv (3) ce otBapAT U
nocrasuTe npeskntousarens (13) Ha No3uLmMA Ha 0OpblLaHe,
pexeLLuTe YeNoCTH LLe ce 3aTBOpAT. Te Lije Ce 0TBOPAT OT-
HOBO, ak0 OTHOBO HaTUCHETE NYCKOBUA NPEBKNOUBATEN.

BkniouBaHe U U3KNOUBaHe

HacTpoiiTe BbpXy Boaaua 3a laHra ¢ pesba (5) pasmepa Ha
pesbara, KoATo Lie Ce HapA3Ba. Taka OnopHaTa NoBbPXHOCT
M6/M8 1 M10/M12 ce nocTass B NpaBUIHO Pa3nonoXeHue
3a lLjaHrara ¢ pesba.

MocTaBeTe LaHrata ¢ pe3da npefu HaTUCKaHe Ha NycKoBHA
npeskntouBaten (14) Taka, ue xonoBeTe Ha pesbara i Aa
CbBMaJaT C T€3n Ha pexxelliata uenioct (3) Bbpxy CTauuoHap-
HaTa nocTaBka (4). [peluHo nopaBHABaHe Ha XO[0BeTe Ha
pe3bata MoXe [1a J0BEAE 10 CUYNBaHe Ha pexelLuTe
uenioctu (3) v ja NPUUMHN NEPCOHANHM LLIETH MOPAAK U3X-
BbP/NAHK OTIOMKU WK 1a OBpeau pexbata Ha LaHrata, Ta-
Ka ue [1a He MOXe Beue [1a Ce 3aBUHTBA raiKa.

MocTaBere LaHrata ¢ pe3ba npeay pA3aHeTo nof Npas birbil
Ha nuHKATA Ha cpesa (19) (Bx. dur. G) 1 BHUMABAMTE LLiaH-
raTa c pesba fia e B jobbp KOHTAKT C Npeayn ToBa HaCTPOEHHA
BO/jau Ha LLaHrara.

3a cTapTHpaHe Ha peXXMMa Ha pA3aHe Ce yBepeTe, ue
npeskniousarenar (13) e B nonoxenue 3a pasaHe (noauumsa
a, %) ex. ¢ur. C) 1 HaTUCHETE NPOLBMKUTENHO NYCKOBHUA
npekbcBay (14). Pexeluara uenioct Bbpxy nofsuxHaTa
noctaBka (2) ce NpUNOKpH1Ba C pexelliaTa UeniocT BbPXy
CTaLMoHapHara noctaska (4) v cnef ToBa ce Bpblya. AKO
nycKoBUAT npeskniousaten (14) ce oTnycHe npeay 3aBbpL-
BaHe Ha cpeaa, pexeLyute uenioctv (3) cnupar.

YKa3zaHue: Ako pexerTe LaHra ¢ pe3da oT nnacTuueH Metar,
KaTo Hamnp. HepbXaaema CToMaHa, Morat Jia ce 0bpasysar
HEepaBHOCTH B Kpas Ha cpesa. B T03u cnyuait otcTpaHeTe He-
PaBHOCTHUTE C NUNa.

®yHKuMA 32 aBTOMATHUHO CIUpaHe

AKO HaTUCHETE NPOABMKHTENHO MYyCKOBMA

npeskniousaten (14), noctaskute (2) v (4) Ha pexeLuTe
ueniocTu (3) ce 3aTBAPAT BEAHDX NPEAM Aa CE BbPHAT KbM
HaMbIHO OTBOPEHaA NO3WLKA U cnef ToBa Aa cnpart. OTnycHe-
Te nyckosus npeskmiousaren (14) 1 ro HaTUCHeTe NOBTOP-
HO, 3 fla 3aMouHeTe CrefBallara NoPeAHOCT Ha PA3aHe.

CbXpaHeHHe Ha WeCTOCTEHHUSA KIioy

BKntoueHHAT B OKOMMNNEKTOBKATA LIECTOCTEHEH Koy (8) Mo-
)K€ [la Ce CbXpaHABA BbPXY €NEKTPOUHCTPYMEHTA CUrYPHO
cpety 3arybBaHe. 3a ia U3BaIUTE LIECTOCTEHHMSA KNtOY,
CBanete akymMynaropHara batepus u U3gbpraiTe LWecToCTeH-
HusA kntou. Cneg ynotpeba npubupaTe WeECTOCTEHHUA KoY
OTHOBO B €MIEKTPOUHCTPYMEHTA W NOCTaBANTE aKyMynarop-
Hata batepus.

PaborHa namna

PabotHara namna (16) no3sonsBa oceeTABaHe Ha paboTHata
30Ha NpK HeBNAronpPUATHU CBETNIMHHM YCNOBUS.

MoBuwWweHo BHUMaHHKe: He rneaaite HeNoCpecpeacTBEHO B
namnara!

HatucHete nyckoBus npeskntouBaten (14) nexo, 3a aa
BKMouuTe pabotHara namna (16) 6e3 aa Bknousate MoTopa.
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HatucHeTe [10Kpait MyCKOBHA NPEBKNIOUBATEN, aK0 XKenaeTe
112 PeXeTe LWaHru ¢ pesba. PabotHaTta namna no Bpeme Ha
paboTa ce BK/I0OUBA aBTOMATUUHO. [laMnara CBETH J0KaTo
NYCKOBMAT NPEBK/IOUBATEN € HaTUCHAT. PabotHata namna
yracsa npubnusntenHo 15 cekyHau cneq oTnyckaHe Ha
npeBKoyBarens.

Bopau Ha waHru ¢ pes6a (Bx. our. F-G)

3a /1a U3BbpLLBaTE NPELW3HIA CPE30BE, NMOCTaBeTe Bofjaua Ha
LaHru ¢ pesba (5) cnopen AMameTbpa Ha LaHrata ¢ pesda
3a pA3aHe Ha nosuuma (M6/M8 unu M10/M12).

MocTagerte LaHrara ¢ pe3ba npey pA3aHeTo OTBECHO Ha NU-
HuATa Ha cpe3a (19). BHumaBaiiTe xonoBeTe Ha pesbata Ha
LjaHraTa 1 Ha CTaliOHapHara YenioCT 3a pA3aHe Ja BnAsar
eavH B apyr (. dur. K). BHumaBsaiiTe Cblio LLaHraTa ¢ pes-
6a na MMa 106bp KOHTAKT C [BETE NOBbPXHOCTH Ha BoAaua
(BX. ur. G) M ApbXKTE 3PaBO L{AHraTa B Ta3u NO3ULKA.
Upes npolieca Ha pA3aHe Bb3HUKBA PeakLiMOHHa C1na, KOATo
MOXe Aa 0bbpHe LiaHrata. ObpbLLAHETO Ha LiaHraTa MoXe
[a [10Be/ie 10 N10LLO KAaueCTBO Ha CPE3a, 3aK/ellBaHe Ha
LjaHrara, oBPe/u Mo PeXeLLuTe YenicTh Wu Waxrara. ETo
3alli0 APbXTe LaHraTa no Bpeme Ha Cpesa B Of1caHoTo No-
NIOXEHHE.

PerynupaHe Ha Abn60UMHHUA OrpaHuunTen (BX.

cur. H-1)

ManoanBaiTe gbnbounHHMA orpaHnunten (10), ako uckate
[ pPEXeTe LWaHrM ¢ pesba ¢ eHaKBa AbMmKMHA UMK aKo UCKa-
Te [1a OTPEXeTe LaHTUTe C ONpeaeneHo U3MbKBaHe KbM No-
BbPXHOCT.

HatucHete byToHa (9) v BKapaiiTe [bAOOUMHHUA OrpaHuum-
Ten. BHMMaBaiiTe npu ToBa 3a TOBA, 3bbuarara cTpaHa Ha
I1bNbOUMHHUA OrpaHUuUMTEN a COUM KbM 3bbuatata CTpaHa
Ha byToHa. [lbnbounHHUAT orpanuunten (10) uMa aBe mepu-
TEeNHHW ckanu (MMNUMETPU W MHUOBe). MoxeTe fa 0bpbliaTe
nbnbounHHKA orpanruuTen (10), 3a aa u3nonssare xenaHa-
T1a ckana. OpueHTMpanTe CTOMHOCTTA Ha Balwata xenaHa abn-
XMHa BbPXY AbnbounHHuA orpaHuumnten (10) cropen pedie-
PeHTHaTa NOBbPXHOCT Ha AbNBOUNHHHKA orpaHuumTen (11)
(Bx. cour. 1). 3a ma hukcupare AbNOOUMHHMA OTPaHKUKTEN,
OTryCcHeTe 0THOBO byToHa (9).

He npeHacaiiTe enekTpOUHCTPYMEHTa 3a IbNOOUNHHMA
orpaH1uuten (10). B npot1BeH cnyuai enekTpoMHCTPYMEH-
ThT MOXE [1a NafHe U a NPUUNHU NEPCOHAMHM LLETU W/Unu
noBpe/a No enekTPOUHCTPYMEHTa.

Yka3saHud 3a pabora

TMpeacpouHo npekpaTABaHe Ha cpe3a

HuKora He onuTBaiTe CbC CHNa fja U3TEINATE eNIEKTPOUHCT-
PYMeHTa OT LjaHrara ¢ pesba. Taka MOXe Jja Ce NPHUUMHH He-
0YaKBaH CTapT, KOMTO MOXE [1a IPHUUMHH NMepPCOHAHHU Hapa-
HABaHMA N NOBPEZaA No PeXeLuTe ueniocTv (3) u enekr-
POMHCTPYMEHTA.

AKO HcKaTe 1a NPeKbCHETe Cpe3a NPeCPOUHO, OTNYCHETe
nyckosua npeskniousaren (14). ENeKTpOMHCTPYMEHTBT ce
uskniousa. Nocrasete npesknousarens (13) Ha nosuuus 3a
obpbluaHe (nosuuusa b, ) 1 T 33JPbXKTE HATUCHAT [0KATO
HaTUCKaTe nyckoBua npeskntousaren (14) [okaro wawrara ¢
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pe3ba Hamb/HO ce 0cB0bOaK OT pexelluTe uenocTu (3) u
€1EKTPOUHCTPYMEHTLT aBTOMATUUHO JOCTUTHE [10 CMUPAHE B
Harb/IHO OTBOPEHaTa No3uLKA.

Kyka 3a okauBaHe (BX. cpur. J)

C Kykara 3a okauBaHe (15) MoxeTe [1a 3aKauare efeKTpOnH-
CTPYMEHTA Hanp. Ha cTbnba. 3a LenTa 3aBbpreTe KyKara 3a
okauBaHe (15) HaBbH.

OTHOBO BbpHETe KyKaTa 3a okausaHe (15) fokaro He ce
(hMKCHpa, aKo U3M0M3BaTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Kykara 3a okausaHe (15) He e nogxoaALla 3a 3aKkpensaHe Ha
€NEKTPOMHCTPYMEHTa KbM UY0BEK (Hanp. Ha konaH). Mpu Hu-
KaKBM 0DCTOATENCTBA HE OKAUBaNTe eN1EKTPOUHCTPYMEHTA Ha
BETPOBMTO MACTO MMM Ha NOTEHLWANHO HECTabWNHa NOBbPX-
HOCT.

PazaHe Ha )MKCMpaHK WaHry ¢ pesba (Bx. cur. K)
lpoLeanpanTe KakTo CnefBa, ako UCKaTe a pexeTe UKCH-
paHa LaHra ¢ pe3ba (Hanp. MOHTMpPaHa BbpXy TaBaH WK CTe-
Ha Ha crpaja LaHra ¢ pesba).

YBeperte ce, ue BOJAubT Ha LilaHraTa ¢ pesba (5) e nogxoas-
|0 HACTPOEH KbM psA3aHaTa pesba 1 pexelyute uenioctu (3)
Ca Harb/THO OTBOPEHH. [103WLIMOHKpPaNTe eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa TaKa, ue LaHraTta ¢ pesba aa ce Hamupa Mexay pexe-
wute uentoctu (3). [lokaro LijaHrata ¢ peaba qokocea
Bopaua (5), nonpaBHeTe pe3bara Ha LLiaHraTa ¢ Ta3u Ha CTa-
LiMOHapHaTa peXxell[a YentocT.

XBaHeTe CbC CBODOAHATA CH PbKa YACTTa OT LiaHrara, KoATo
cnef npoleca Ha pA3aHe MoXe f1a naaHe. [lpbxTe 30paBo
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA M OTUUTANTE CUIIUTE HA PeaKLms.
[lpbXTe HaTMCHAT NycKoBHWA Npeskntousaten (14) nokato
MPOLECHT He 3aBbpLLH.

Mo»xxeTe aa u3nonasare AbnbounHer orpaHuumuten (10) sa
yab/KaBaHe Ha LaHrata ¢ peaba 10 AednHUpaHo pascTos-
HWe KbM NOBbPXHOCT. [peau Aa nocTaBuTe [bNOOUNHHMS
orpaH1uunTen (10) B KOHTAKT C MOBbPXHOCTTA, YBEPETE Ce,
ue BbPXbT Ha AbNOOUNHHHKA orpaHnuuuTen (10) v uenHata
cTpaHa (1) Ha enekTpoMHCTpyMeHTa ca be3 MpbcoTus. B
MPOTHUBEH Cyyai MOXeTe a 3aMbPCHTE NOBbPXHOCTTA.
Hactpoiite bnbounHHusa orpannunten (10) Ha xenaHus
paamep. [103HULMOHNPaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA TaKa, ue
BbPXbT Ha [1bNIOOUUHHMA OrPaHUUMUTEN, KOWTO € B KOHTAKT C
MOBbPXHOCTTA, [1a Ce NOJaBa OT LiaHrara ¢ pe3ba 1 npofb-
XeTe KaKTO e OMMCaH No-rope NpoLeca Ha pAsaHe.

PazaHe Ha cBo6oaHu WwaHru ¢ pe3ba (Bx. dur. L-M)

Mpw npocTa paboTa MoXeTe 1a PeXeTe LLaHrM ¢ pe3ba kato
B3€MeTe B PbKa eNeKTPOUHCTPYMEHTa W C ipyraTa pbka Bo-
[Q1Te LaHraTa. 3a Lienta npoLieaupanTe KakTo cnefBa.
YBeperTe ce, ue BoAaubT Ha LiaHraTa ¢ pesba (5) e noaxoas-
1|0 HACTPOEH KbM prA3aHaTa pe3ba 1 pexeluute uenioctu (3)
Ca Harb/THO OTBOPEHH.

Mo3nLMOHKpPaNTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA TaKa, Ue LiaHrara ¢
pe3ba fia ce HamMMpa Mexay pexelute uenioctu (3). lokato
Lanrara ¢ pesba gokocsa Bogaua (5), nogpasHeTe pesbata
Ha LLjaHraTa ¢ Ta3 Ha CTaljoHapHaTa pexelua yentocT. o-
MHUCeTe 3a TOBa, Ue UacTTa Cnef pA3aHeTo naaa. [pbxre
3paBO eNEeKTPOUHCTPYMEHTA U LLiaHraTa U OTUMTalTe CUNUTe
Ha peakuus.

[lpbXTe HaTMCHAT NycKoBHWA Npeskntousaten (14) nokato
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MPOLIECHT HE 3aBbPLLK. AKO PEXETe by LWaHmu ¢ peaba
WY ronemu pasmepu pesba, KOUTO TPYAHO Ce 33abpPXKaT Ha
pPbKa, NOCTAaBETE €NIEKTPOUHCTPYMEHTA CbC CTPAHUUHKUTE
0MOpPHH NoBbPXHOCTH (12) BbPXY BOAOPaBHA NOBbPXHOCT
(B. chur. M).

N3non3gaiiTe C ejHa pbKa eNEKTPOMHCTPYMEHTA JOKATO C
[ApyraTta BofjuTe 30paBo LaHrara ¢ pesba. 3a enta npoue-
[MpanTe KakTo crefisa. Yeeperte ce, ue BOAAubT Ha LaHrara
¢ pe3ba (5) e noaxofALLO HACTPOEH KbM pA3aHaTa pe3ba u
pexeluuTe ueniocty (3) ca HambaHo 0TBOpeHH. M03HLMOHHK-
paiTe WwaKrara ¢ pesba Taka, ue LaHrara ¢ pesba aa ce Ha-
MWpa Mexay pexelute uentoctu (3). [okaro waxrara ¢
pesba fokocBa Bofjaua (5), nompasHeTe pe3bara Ha LijaHraTa
C Ta3u Ha CTalMoHapHaTa pexeLla uentocT. [pbxTe 30paBo
€M1EKTPOMHCTPYMEHTA M LiaHraTa 1 OTUMTaNTe CUIIUTE Ha pe-
aKuua. [lpbxTe HaTUCHaT NycKosusA npesknousaren (14) no-
Karo NMpoLeChT He 3aBbPLLK.

3a f1a yab/K1TE 0 NPeABApPHTENHO ONPeneneH pasmep CBo-
Bof1HM WwaHrv ¢ pesba, M3BbpLUETE AOMbHUTENHO CEAHUTE
CTbrKK. HacTpoiite AbnbounHHua orpanuunten (10) Ha xe-
naHus pasmep. Moctasete noaxoasly NPeAMeT Taka, ue aa
NIOKOCBa 1bNb0unHHUA orpaHnuuTen (10). Mo3uuroHupaiiTe
LjaHra ¢ pe3ba KakTo e on1caHo No-rope KbM eNeKTPOUHCT-
PYMEHTa 1 CliefieTe AOMbHUTENHO 3a TOBA, TA 12 J0KOCBA
npeameta. BHMMaBaitTe 3a T0Ba, 1a He U3MECTUTE NocTaBe-
HWA NpeaMeT.

CbXpaHABaHe Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa

AKO CbXpaHsABaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, U3BafleTe aKyMyna-
TopHata barepus (6).

OTCTpaHeTe npaxta ot pexelLuTe uenoct (3) 1 noaBHUKHMU-
Te yacTu.

CMsHa Ha pexeLLuTe YeniocTm

[1BOMKa PEeXELLW UEMIOCTH Ce CbCTOW BUHATH OT [IBE PEXKELLM
uenioctu (3), oT KOMTO efiHa YentocT e 0603HaueHa ¢ Touka, a
[Apyrata ¢ fiBe Touku. CMeHANTe U3HOCEHWTE U1 NOBPEeAEHH
PEXELLM YeMIOCTH BUHArM no ase (BX. ,MoHTUpaHe Ha pexe-
wute yentoctu (BX. dur. A-E)*, CTpaHuua 175).

[lBoriKaTa pexeLLyn UentoCTi MoXe fja Ce CMEHA MeXAY Nofg-
BW)XHaTa noctaBka (2) 1 cTalMoHapHata noctaska (4).
Yka3zauue: BHumagaiite agete pexelun uentoctv (3) fa ca
Pa3nonoXeHu CbIMacHo pa3mepa Ha pesbara (Bx. dour. D).
Pexelua uentoct (3) 3a MeTpUUHM pasMepu pesba Mma no
eMH pexell pbb Ha pasmep pesba. Tol ce Hamupa BbpXy
HaJnucaHara cTpaHa Ha uenioctra (3). Pexeluute

ueniocti (3) Morar ja ce 3aBUHTBAT CaMOo B MPABHIHO NOMO-
XEHHe, NPH TOBA [1BETE HaANMCaHU CTPAHW COuarT eHa KbM
Apyra.

MoaabpxaHe U cepBuU3
KnueHtcka cnyx6a  KOHCyNnTauua 0THOCHO
ynotpebara

Bbbnrapus
Ten.: +359(0)700 13667

[®] Hawwre agpec 3a 0bcnyxBaHe U BPb3KU1 KbM
[l ycnyrv 3a peMOHT W MopbuKa Ha Pe3epBHH yac-
TH MOXe 12 HAMEPUTE Ha:

B www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Mons, npyu BbNPOCH 1 NPX NOPbUBaHE Ha PE3EPBHM YaCTH
BMHaru nocousaite 10-LuthpeHns KatanoxeH HoMep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypega.

bpakyBaHe

ENeKTPOMHCTPYMEHTHTE, aKyMynaTopHUTE baTepui 1 oMbA-
HUTeNHUTE Npucnocobnenns Tpabea Aa bbaar Npefasaxy 3a
0MoN30TBOPABAHE Ha CbbPXKALLUTE CE B TAX CYPOBUHMU.
He 13xBbpnsiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH W aKy-
MyNaTopHu Unu 0bKUKHOBEHM batepun npu bu-
TOBUTE OTNambLy!

Camo 3a ctpaHnu ot EC:

EnexTpuueckuTe 1 eneKTpOHHM Ypeay Unu U3non3BaHuTe
aKyMynaTopH1/0bMKHOBEHH baTepuu, KOTO Beue He Morar
[Ja ce u3nonagar, TpabBa a ce cbbupart pasgenHo v a ce
U3XBbPNAT N0 KONOrMUHOCbobPa3eH HauuH. M3nonagaiite
0bo3HaueHuTe cucTemMu 3a cbbupaHe. [peLHoTo M3XBbPAA-
He MOXe [ € BPeAHO 3a OKOMHaTa cpefia 1 3a 3[ipaBeTo no-
pafiy Bb3MOXXHO CbIbPXaLLKTE Ce ONaCHM BELLECTBa.

MakepoHcKH

Be36eqHOCHH HaNOMEHH

OnwTH npepynpeayBatba 3a 6e3begHocT 3a
eNeKTPUUHH anaT

4] nPEAY- Mpouutajte ru cute 6e36egHOCHH
npeaynpeaysakba, HNYCTPALUK U
NPEAYBAHE cneyudHUKaLu1 NPUNoXKeHH Co
0BOj eNeKTPUUEH anar. HenpuapkyBareTo 10 cUTe
YNaTCTBa NPUNOXeEH! Mooy MOXe [1a I0BEAE 10 CTPYeH
yAap, Noxap W/Wnu TelLKW NoBpeau.

3auyBajre ru besbegHocHUTe NpesynpenyBatba U
ynaTcTBa 3a KOPUCTEHbE U 32 BO MAHHUHA.

oumoT ,enekTpuueH anat” Bo be3begHocHUTE
npenynpeayBatba Ce OAHECYBa Ha eNeKTPUUHM anapaTy WTo
KopMcTart cTpyja (kabencku) Unu anapary LTo KopucTar
barepuu (akymynaropcku).

Be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» PaGoTHHOT NpocTop oApXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonH1 UMK TEMHW NTPOCTOPMM MOXE Aa
[10BefarT o Hecpeka.

» He paborteTe co eneKTPUUHHTE anaTH BO €KCMNO3HBHA
OKONHHA, KaKO Ha NPUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FacOBH UMY NpaLlKMHA. EnexTpuuHuTe anatv
CO3/1aBaaT UCKPK KOMLLTO MOXKE /ia ja 3ananat npaumuHata
WK TacoBuTe.
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscig, ze niniejsze produkty
Obcinak do Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
pretéw rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
gwintowanych Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlasenio shodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje
Rezacka Objednaci &islo vdechna pfisluSnd ustanoveni nize uvedenych smeérnic anafizeni aje vsouladu
Zavitovych tyéi snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie o zhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, 7e uvedeny vyrobok spifia vietky
Rezacka Vecné &islo prislusné ustanovenia nizie uvedenych smernic anariadeni aje vsulade
zavitovych tyéi snasledujicimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
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We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN62841-1:2015+A11:2022
ENIEC55014-1:2021

ENIEC 55014-2:2021

ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
BOSCH represented (in terms of the above regulations) by

Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Steve Neumann Martin Sibley
Regional Business Director UK & Ireland Business Operations and Aftersales Director

=N

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 05/03/2025
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